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ГЛАВА ПЕРВАЯ

Ханна Свенсен Бартон бросила взгляд на часы в спальне, 
в которой теперь спала одна. Когда она надевала свой са-
мый теплый свитер, в глазах у нее стояли слезы. Ее новый 
муж Росс Бартон исчез уже две недели назад, и хотя ее млад-
шая сестра Мишель с той поры оставалась с ней в кварти-
ре, Ханна по-прежнему чувствовала себя ужасно одиноко. 
Днем было легче. После восхода солнца проходило то вре-
мя, когда она обычно обнималась с Россом на новой тахте 
или спала рядом с ним на новой широченной кровати, и ей 
удавалось убедить себя, что все будет хорошо и что Росс не-
пременно вернется. Потом, когда солнце поднималось вы-
ше, легко было поверить: раз он взял с собой только ключ 
от квартиры, оставив все остальные ключи, значит, он соби-
рается вернуться домой. Однако сейчас, в пять часов утра, 
после беспокойной ночи, было гораздо труднее убедить се-
бя в том, что все будет хорошо, если она просто станет тер-
пеливо ждать его возвращения.

— Будь оптимисткой, — сказала она своему отражению 
в зеркале. — Росс скоро придет домой и все объяснит. — Эти 
слова составляли мантру, которую Ханна повторяла каждое 
утро, хотя надежда быстро таяла.

Росс не звонил ни в «Куки-Джар», ее кафе-кондитерскую 
в Лейк-Эден, штат Миннесота, ни в их квартиру. Она поня-
тия не имела, где он и почему ее оставил. Было похоже, что 
новый муж попросту исчез с лица земли и бесследно раста-
ял в воздухе.

По щеке Ханны скатилась слеза, и она смахнула ее тыль-
ной стороной ладони. Хорошо, что она без макияжа, иначе 
слезы, которые она лила долгими днями и ночами, непре-
менно испортили бы его. Ханна взяла щетку для волос, по-
пыталась привести в порядок свои непослушные рыжие 
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кудри и подумала, не виновата ли ее внешность в том, что 
Росс ушел. Если бы она делала идеальный макияж, как ее 
мать Долорес или ее тщательно следившая за модой сестра 
Андреа, был бы Росс по-прежнему с ней? Возможно, ей сле-
довало бы всерьез постараться сбросить вес, чтобы приоб-
рести такую же идеальную фигуру, как у остальных женщин 
в ее семье.

— Если бы он просто сказал мне, что не так, я бы смогла 
это исправить, — проговорила она, поворачиваясь к Мой-
ше, своему двадцатитрехфунтовому бело-рыжему коту, 
возлежавшему на подушке Росса.

— Мррр! — ответил Мойше, и Ханне показалось, что он 
возмутился ходом ее мыслей.

— Извини, Мойше! — откликнулась она, подходя к кро-
вати, чтобы приласкать кота. — Я лишь стараюсь найти хоть 
какие-то ответы и никак не нахожу.

— Рррм, — снова ответил Мойше, и Ханна интерпрети-
ровала это как выражение сочувствия. Она была уверена, 
что Мойше тоже скучает по Россу.

— А сейчас мне надо бежать на работу, — объяснила она 
коту. — Но не волнуйся, мы с Мишель придем вовремя и на-
кормим тебя обедом.

Ханна натянула парку и вышла из спальни. Она как раз про-
ходила мимо комнаты для гостей, когда оттуда появилась 
Мишель. В руке младшая сестра держала связку ключей.

— Это твои ключи? — спросила она, протягивая их Ханне.
Та осмотрела ключи и покачала головой:
— Нет, не мои, но, похоже, это ключи от машины Росса. 

Я знала, что они где-то здесь, потому что его машина все 
еще на стоянке. Где ты их нашла?

— Они были в верхнем ящике комода в гостевой комна-
те. Лежали прямо на моем самом теплом зимнем шарфе. 
Я бы никогда их не нашла, если бы не решила надеть сего-
дня этот шарф.

— Что ж, я рада. Мне никогда не приходило в голову туда 
заглянуть.

— Ясное дело. Я сильно удивилась, когда их там обнару-
жила. Почему Росс положил их туда?
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На лице Ханы появилась улыбка, когда она пришла к оче-
видному выводу:

— Все очень просто, Мишель. Росс хотел, чтобы ты поль-
зовалась его автомобилем, пока его нет. Другого объясне-
ния просто не существует.

— Ты уверена?
— Чем больше я об этом думаю, тем уверенней станов-

люсь. Он нашел время, чтобы зайти в твою комнату и поло-
жить ключи от машины в ящик комода. Иначе зачем бы он 
это сделал?

Мишель все же продолжала сомневаться:
— А ты что думаешь по этому поводу? Ты хочешь, чтобы 

я пользовалась машиной Росса?
— Почему бы и нет? На автомобиле нужно ездить. Если 

он будет просто стоять здесь, то не заведется, когда Росс 
вернется домой. Конечно, он хотел, чтобы ты ездила на 
его машине.

— Ну ладно… если ты так уверена…
— Уверена.
Мишель заулыбалась:
— Я хотела спросить у мамы, нельзя ли воспользоваться 

ее машиной, а теперь мне не придется этого делать. Как го-
ра с плеч свалилась!

— Потому что мама согласилась бы, но потом придума-
ла бы, как заставить тебя отплатить за такую услугу?

— Вот именно! — Мишель направилась к коврику у две-
ри, на котором держала зимние сапоги. Она натянула их 
и сунула туфли во вместительную сумку, которую носила 
с собой. — Можешь не торопиться, Ханна, — добавила она, 
открывая входную дверь. — Я помогу Лизе с выпечкой, для 
которой мы вчера вечером замесили тесто, и подготовлю 
кафе к открытию. Выпей лучше еще одну чашку кофе и для 
разнообразия побудь праздной дамой.

— Спасибо, — сказала Ханна, и Мишель вышла и закры-
ла за собой дверь.

Ханна сняла куртку, бросила ее на тахту и отправилась на 
кухню, чтобы налить себе еще одну чашку кофе. Кофе пока 
не остыл, так что подогревать его не потребовалось.
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